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dunonorus

YIAK 811.111.81°25
Mixno Harajss AHaroJiiiBHa
cmapuiutl 6UKIA0ay Kageopu iHO3eMHUX MO8

llpuazoscokuii deporcasnuil mexHiuHuil yHigepcumem

MOBHI 3ACOBY BUPAKEHHA OAUMHUYHOCTI Y HIPUCJIIB'SAX TA
IIPUKA3KAX

Anomauyin. Ilpucnie’s ma npukasku 3aumaromes 3HAYHe Micye 8
CIOBHUKOBOMY CKIaOi aueniucvkoi mosu. Hamu Oynu npoananizogami MoeHI
3acobu  eupadicenHsi  OOUHUYHOCMI V  HPUCTI@'IX ma  Npuxkaskax 3
K8aAHMUMAamueHUM KOMHOHEHMOM 1 iX nepeki1ad Ha YKPaiHCbK)y MOBU.

Knwuosei cnoea: npucnig's, npuxasku, ¢pazeonociuni  00UHUYI,

K8AHMUMAMUBHI KOMNOHEHMU, OOUHUYHICMD.

IHocranoBka mnpodJemu. [Ipucni’a 1 NpuKa3ku 3 KBAHTUTATUBHUM
KOMIIOHEHTOM 3alMar0Th 3HAYHE MICIIe cepe] IHIHX (PPpa3eoIOriYHUX OJJUHHUIID 1
MU HaMarajmcsi mpoaHaii3yBaTH, YUM MOKe OyTH BUpaKeHa OJIMHUYHICTD Y IIUX
(Gpa3eonoriyHX OAMHUIIAX 1 JOCIIIUTH iX NEePEeKIal Ha YKPaiHChKY MOBY.

[Ipucnip's K MOBHE SIBUIIE MPUBEPTAIN U MPUBEPTAIOTH YsIBY OaraThbox
JIHTBICTIB Ta JIITEPATYPO3HABI(IB PI3HUX KpaiH, B TOMY YUCJI1 HOCIiB aHTJIIHCHKOT,
POCIICBHKOI Ta YKPATHCHKO1 MOB.

[Ipo mpuciniB's Ta MPUKA3KU MPOTITOM PSAIY CTOJITh HAMHCAHO YHMAJo
HIHHUX Tpaib. CrpaBKHIA HAYKOBUM MiAX1J A0 iX CTyAiOBaHHS OyB HAMIYEHMI
TUIbku B Jpyri monoBuHi XIX cromitrs. I[loyaToxk 1pbOMYy TMOKJIaB
O. O.Ilorebns. Came B XIX cCTOMTTI 10 NWUTaHb MOBH 3aCTOCOBAHO
MOPIBHSJIBHO-ICTOPUYHUN METOA. Y IIe¥ Jac 0 SBHUI MOBH MOYAJIM IMIAXOIUTH

1ICTOPUYHO, MOBY CTaju po3risigaTu sik kareropito ictopuuny. O. O. [ToreOHi

International Electronic Scientific Journal “Science Online” hitp.//nauka-online.com/



International Electronic Scientific Journal “Science Online” hitp.//nauka-online.com/

OyJI0 SICHO, 10 0€3 ICTOPUYHOTO MiJX0y O BUBUCHHS MPUCITIB'IB 1 MPUKA30K HE
MOXHa PO3KPUTH CYTh 1 3aKOHOMIPHOCTI iX pO3BUTKY [1].

HesBaxatoun Ha 3HauHuil Bkiajg O. O. [loreOHI y BUBYEHHS NPUCTIB'IB 1
MPUKA30K, 1€ ¥ J0CI € YMMalo CYNEePEeUIMBUX CY/KE€Hb, HEMAE €IUHOT JTYMKH
11010 1X MOXOJIPKEHHS 1 PO3BUTKY, IOBHOIO MIPOI0 HE PO3KPUTO iX CTPYKTYPHO-
CEMaHTHUYHOT'O XapakTepy, 1€ Majo JOCIIIKeHa IX CTUIICTUYHA POJb Y PI3HUX
KaHpax JIiITepaTypu TOIIIO.

Pi3He TiiymadeHHs CyTi NPUCIIIB'IB Ta MPUKA30K CBIJYHUTH MPO iICHYBaHHS
pI3HUX HANpPsIMIB Y Cy4aCHOMY MOBO3HABCTBI, PI3HUX MIJACTYMiB, MiAXOAIB J0
PO3B'sI3aHHS [HOT'O BAXXKJIMBOTO MUTAHHS, 110 YCKJIAIHIOE MOJAIBITY PO3POOKY
3arajibHOi Teopii ppazeosortii.

3HayeHHs1 TPUCTIB'TB Ta MPUKA30K, MOTpedy BHUBYATU iX 1 JIOPEUHO
BUKOPHUCTOBYBATH, BAXKKO TIEPEOL[IHUTH.

AHaJi3 OoCTaHHIX HocCiHilxkeHb i myOjikamiii. «Y cyyacHiii HayKoBii
mitepatypi, — BBaxkae O. B. Kopenb, — mij mpuciiB'ssM po3yMitOTh KOPOTKUH,
PUTMIYHO OpranHi3oBaHuii, oOpazHuii adopusm. lli oauHUII € HOCIAMU
YHIBEpCAJIbHUX ICTUH, Y3arajJbHEHUX CIIOCTEPEKEHb. TeMaTHKa OXOIUIIOE
IIUPOKUN CHEKTp IMUTaHb, a caMe: CIMEWHE BJAIITyBaHHS, MaTepiaibHy
3a0€3Me4eHICTh, TOTO/IHI YMOBH, MICLE Ta 3HAYYLIICTh KIHKH y CYCHUIbCTBI,
peNirito Ta BIpOCTOBIAaHHS, MUTAHHS CMEPTI Ta MEHTAIITETY TOLIO» [2].

®. M. MenaBeneB BBaxkaB: «SIk 1 iHIII TUOU (Ppa3eosiori3miB, MPUCITIB’ s
MalTh CBOEPITHUN CTPYKTYpHUM Ta CeMaHTUYHUM XapakTtep. OnHi€o 3
XapaKTEepHUX O3HAK MPHUCIIB’IB € Te, 10 BOHU 30€pIraloTh Y MOBI CHHTAKCUYHY
CaMOCTIMHICTh, SBISIIOTH COOOI0 3aKiHYE€HI CaMOCTIAHI pEUYeHHs, SKi
BIITBOPIOIOTHCSL Y TOTOBOMY BUTJISI/II; BXKUBAIOTHCSA HE TUIBKU Y TIPSIMOMY, a M1 y
MEPEHOCHOMY 3HAY€HHI, 0araTboM 3 HUX BJIACTHBA BHpa3Ha METa(QOPUUHICTH,
MaroTh ajgeropuuny dhopmy» [3].

B. B. BuHorpanoB nmae take BuU3HaueHHs mpuciiB’io: “IlpucniB’s — 1e

3aKpiIJIeH] B MOBI1 CTiHKi 00pa3Hi Cy/KEHHs, 1110 MalOTh MMOBYAJIbHE 3HAYCHHS,
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BUPAXKAIOTh MEBHY MOpaJIb 1 4acTO MalOTh 3BYKO-pUTMIUHY opraxizaiito. Ha
BIIMIHY B1J1 ()pa3€0JOTIUHUX OJMHHUIIb, IO € EKBIBAJICHTHUMU CIIOBY, IIPUCIIB A
Ta MPUKA3KKW MarTh OOpa3HHUil 3MICT, TOOTO iX BHYTpimiHsS ¢opma, 3BUYANHO
30epirae CBOO 3HAUyHIICTh” [4].

B ocHoBi 6aratbox mpHCIIB’iB Ta MPUKA30K BUPA3HO BUKOPUCTOBYETHCS
TOM uM iHIKN 00pa3. [Ipu KOHKpEeTHOMY 3aCTOCYBaHHI TOTO YM 1HIIIOTO 00pa3y
3MICT BHUCJIOBIIFOBAHOI TyMKH CTa€ OCOOJIUBO SCHUM 1 JOXI1JITTUBHUM.

IHocranoBka mnpoOJemu. [Ipucni’a 1 NpuKa3ku 3 KBAHTUTATUBHUM
KOMIIOHEHTOM 3aiiMaloTh 3HaYHE MiCIle cepel] IHIUX (pa3eoJOoTIUHUX OJUHULIb.

Ak 3aznauae O. M. MenBinp, “KilbKICHI XapaKTEPUCTUKU OTOUYYHOUOTO
CBITY (MHOXXWHH, BEJIWYMHHU, BIJHOIICHHS MPEAMETIB, SBHUII, MPOIECIB) €
OCHOBOIO (popMyBaHHS (P1IOCOPCHKUX, JIOTIYHUX 1 MOBHUX KAaTETOPid KIJTbKOCTI.
AOCTpaKTHICTh BUXIIHUX KaTEropid 00yMOBIIIOETHCS XapaKTepOM MOCTYIOBOTO
Mi3HaHHSA — BIJl MPOCTOTO JI0 CKJIATHOTO, B1Ji KOHKPETHOTO 10 aOCTPaKTHOTO.
Pe3ynbTaTu ni3HaAHHS 3HAXOASTH B1IOOpaKEHHS Y CEMAHTUYHUX Y CEMAaHTUYHUX
CTPYKTYypaX KBAaHTUTATUBHUX OJMHUIIb, 10 YTBOPIOIOTH CHEUU(PIYHY MOBHY
MIJCUCTEMY — MapagurMy IMEBHOI CyOCTaHIi, CTPYKTYypu Ta (QyHKLIiH. 3acodu
KUIBKOCTI JIETEpPMIHOBaH1 CHEeNU(IKOW [MO3HAUYBaHUX MPEAMETIB, THUIIOM
MUCIICHHS, IHT€PEHTHHUMH O3HaKaMH KOHKpPETHOI MOBU. MOBHa KaTeropis
KIJTBKOCT1 OaraToacrnekTHa, BOHA OXOIUIIOE Pi3HI PIBHI IMaHEHTHOI cuctemu’” [5].

Ornsi; CeMaHTHYHHX OCOOJIMBOCTEH Ta CTPYKTypu (Hpa3eoqoTiuHUX
OJIMHHULIb 3 HyMEpaJIbHUM KOMIIOHEHTOM I1OKAa3ye, 1110 B [[1{ IPYIIi YaCTIIIE 32 BCiX
3yCTpIUalOThCA YUCTIBHUKH one, three, five, seven, nine. lle mosicHIOeTbCA TUM
10 HENapHi yucia g0 AecsATH OyJH B CBIM 4ac MICTUYHUMU B YSIBJICHHI JIIOACH,
OUIbII 3HAYHUMH, HDXK mapHi. CaMe IIi HyMepaTuBU (PIrypyloTh B 3BUYASX,
MOBIp X, Ka3Kax, MPUKa3Kax Ta T.II.

There is luck in odd numbers [Shakespeare; Merry Wives of Windsor, 1.V,

ci.I]
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Mera  crarti.  Ilpomec — nekcukanmizamii  CIOBOCIONYYEHb 3
KBAaHTUTATUBHUMHM  OJMHUIIMM  TICHO TIOB’SI3aH 3  JIECEMaHTHU3AIlI€I0
KOMIIOHEHTIB, 1110 MPU3BOJUTH J0 YTBOPEHHS SKICHO HOBHUX (DYHKI[IOHAJIHHO-
CEMaHTHUYHUX OJUHUIL — (PPa3eoNIOTIYHUX OJIMHUIIL 3 KBAHTUTATUBHUM
KoMrnoHeHTOM. J[o iX ckiiamy BXOASTh (Ppa3eosioriyHi OAMHULI 3 KOMIIOHEHTOM
OJIMHUYHOCTI, Kl YTBOPIOIOTh OKPEMY TIpYIly, JOCUTH L[IKaBYy, Ta MOTPEOYIOThH
IOCIIIKEHHS.

Buxknan ocHoBHOTO Matepiany. Mu A0CHiIUiIM MOBHI 3aCO0M BUPaXKEHHS
OJMHUYHOCTI B ()pa3e0I0TIUHUX OJUHHIIX 3 KOMIIOHEHTOM KBAaHTUTATUBHOCTI Ta
3aco0u X aJIeKBaTHOI Mepeayl Mpu nepekiiajii Ha yKpaiHChbKY MOBY.

Cepen npuciiB'iB, 10 MICTSATh HyMEpPaTUBU, OKPEMY I'pyIly YTBOPIOIOTb Ti,
110 MOB'sI3aH1 3 MOHATTAM OIUHUYHOCTI.

OIUHUYHICTh MOKE BUPAXKATUCH MEPII 32 BCE B MEXaX PEUCHHS, aJIe TAKOXK
i Ha CIOBOTBIPHOMY, JEKCHYHOMY Ta MopdQoiioriyuHomy piBHI. OJMHOYHMI
00 €KT MOJKHA CITIBBIJHECTH 3 YHCJICHHICTIO, YHCJIO €JIEMEHTIB SIKMX OJUHUI,
KOJIM BIH € KOPEIATOM 3HaUYCHHS MHOXKUHHOCTI.

OkpiM 4YHCTIBHMKAa ON€ 3HAYEHHS OJMHUYHOCTI 3 JI0JaTKOBHUMHU
KOHOTAIlIsIMA peati3yloTh KOMIIOHEHTH Tuily single, alone, once Ta iHIi,
HaIpPUKIA:

Single

* ride at single anchor - cTodarn Ha oxHOMY siKOpi; OyTH HEOOAUHMM,

HEOOEpEKHUM

» misfortunes never come single(abo alone) — 0ina He ogHA XOIUTH, a 3

co0o010 111€ i Tope BOAUTH

It was well remarked by one (and perhaps more), that misfortunes do not
come single (H. Fielding)

Alone

 he travels the fastest who travels alone - HaiflBHAIIE MAaHAPYE TOMU, XTO

MaHJIPY€E caMm,
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He travels the fastest who travels alone. Perhaps you have not heard of it
(D. Du Maurier).

* once is no custom — OJUH pa3 IIe He 3BUYKA

* evil chance seldom comes alone - 611a cama He XOIHUTh, a 3 COO0IO IIIe

i Tope BOuUTh; O1/1a 011y TSATHE

Misfortune had not come to him alone — his shift in this predicament was
far from being unique (A. Cronin)

+ let well (enough) alone - noOpa noOyBIIHM, KpalIOro He IIyKal; Kpaile

gacTo OyBae BOpOrom J100poro.
Goodall’s idea is the best. He lets well alone. But he sees that the patients
are taken care of, and he sort of helps them along by pretending that they’re
normal(A. Cronin)
Once
 fault once denied is twice committed-xTo He BU3HA€E CBOET MPOBUHHU, TO
JIB14Y1l BUHEH
YuciiBHUK one B pi3HUX (Pa3eosIOTIYHUX OTOYEHHSIX peajizye pi3Hi
3HAYCHHS:
- BiIokpemJieHicTh (one and the same, one and only);
- BIJMOBIJIHICTH, PIBHICTH (ONe man one vote; one vote one value);
- piakicHicTh (there is one good wife in the country);
- THUMYacoBa HeBU3HaueHICTh (one day; one of these days).
Hampuxian:
* beware of a man of one book - Oynp oOepexxHMIl B cymepeykax 3
(daxiBiem

* better one small fish than an empty dish — kpaiie oce, Hi>k Hi4OTO

* better one- eyed than stone-blind — kpaiite 3 0OJHUM OKOM, HI’K 30BCIM
CIITTAM

* think one is it — 3a3HaBaTuCs
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* think one is the whole cheese — BBaxkaTu cebe HANTOTOBHIIIUM, TyMaTH
TUIBKH MPO cebe

» one of these days is no time — Oy1b-k0Jiu1 (200 KOJIUCH) — 3HAUUTH HIKOJIU

 the voice of one man is the voice of none — oauH y 1oJil HE BOiH

+ all one to somebody — onHakoBe, Oaliayxe

Weapons and conditions are all one to me (R. Stevenson)

I wait for Sunday, but it’s all one to you (A. Maltz)

He says that it is all one what course you take (W. Shakespeare)

VY OinbmiocTi BUNAAKIB KOMIIOHEHT OJWHHUYHOCTI 30€piraeTbcs MOpu
€KBIBAJICHTHOMY MEpPEeKyIaji Ta MpHU MepeKyial 3a JOMOMOTOI KalbKu, IO HE
3aBXU CTAETHCS MPU BUKOPUCTAHHI THIIUX 3aCO01B MEPEKIady.

» one cloud is enough to eclipse the sun - onHa xmMapa Moxe 3aKpUTH

COHIIE
» one scabbed sheep is enough to spoil a flock - oHa mapiuBa BiBLIs BCIO
OTapy MOTaHUTh

* one false move may lose the game — oauH HEBIpHUII KPOK MOXKeE

31IICYBATH BCIO TPy
« with one foot in the grave — cToaTH 0AHOIO HOrOIO Y MOTHIIL
An old fellow with one foot in the House of Lords and one in the grave, and
no difference between them, to speak of...(J. Galsworthy)
Ane mpu Tepeksia/ii 3 aHMIINCHhKOI MOBH Ha YKPAiHCBKY Jy»K€ YacTo
BTpPAYa€ThCs O3HAKA OMMHUYHOCTI. Hampukman:
» all bread is not baked in one oven - He BCl JIOAW OJHAKOBI; JIFOJIH
OyBalOTh pPi3HI; HE MOKHA CTPUITH BCIX M1 OJUH rpediHelb

» there’s more than one way to kill a cat — € nekinpka HUIAXIB 110
TOCSITHEHHSI METH

“There’s more than one way to kill a cat,” was one of his pet expressions,

and it expressed his logic and courage exactly (Th. Dreiser)
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But it’s all right, Jimmy. Don’t fret: there’s more than one way to skin a
cat. I’1l get the word to him. (M. Twain)

I can marry the person I want, I guess. And if [ can’t do it here, well, there
more ways than one to kill a cat (Th. Dreiser, “ An American Tragedy”, booklI ,
ch. XXXIX)

TakoX pO3MOBCIO/I)KEHA Taka OCOOJUBICTh AHTIIMCHKUX MPUCITIB'IB 3
KOMITOHEHTOM OJMHUYHOCTI, SIK 3aMiHa YHUCIIIBHUKA 3aiiMeHHUKOM. Hampukiaz:

* more than one can shake a stick at — Oe3miu, nyxe 6arato, CKiJIbKU

3aBrOJHO, KIHII-Kpar HEMAE

“And why haven’t you brought him up better?” said Miss Ophelia, with
blunt determination.

“Two much trouble; laziness, cousin, laziness which ruins more souls than
you can shake a stick at” (H. Beecher Stowe)

You can ... buy more farms than you can shake a stick at for less money
than it costs to build the barns on them (W. Howells, “The Rise of Silas Lapham”,
Ch.D).

OguanyHuii 00 €KT MOJKHAQ CHIBBEIHECTH 3 YHCJICHHICTIO, YHCIIO
€JIEMEHTIB SKMX OJIMHUIISI, KOJH BiH € KOPPEIATOM 3HAYEHHS MHOXXWHHOCTI.

e One man, N0 man - OJMH Y TOJIi HEe BOiH

» like one o’clock —

1) myke MIBUIKO, MUTTIO, TIPOKOTOM;

When he saw us he ran down the street like one o’clock

2) oxoue, 3 IHTEPECOM;

He never gave anything to us. I call it rather mean of him — and you must
have made up to him like one o’clock (W. Maxwell)

Anything about the meeting, sir? Your speech must be read like one o’clock
(J. Galsworthy)

3) CHUIBHO, MIITHO;
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He soon returns with the intelligence that Mr. Krook is at home, and that he
has seen him through the shop-door, sitting in his back premises, sleeping, “ like
one o’clock” (Ch. Dickens)

* honour and profit lie not in one sack — 4ecHICTb 1 3UCK — Pi3HI peul

* do not make fish of one and flesh -(fowl) of another - cTaBcst 10 Bcix

CTIIPaBEIINBO, HEYTIEPEHKEHO

“That’s all very well,” he said, preserving his surface composure, but why
make fish of one and flesh of another?” (Th. Dreiser).

* friendship cannot stand always on one side - apyx0a noBuHHa OyTH
B3a€MHOIO

* 1o one is a fool always, every one sometimes - HIXTO He OyBa€e JypHEM
3aBXU, & 1HKOJIU - KOXKHHUH; KiHb Ha YOTHUPHOX (HOrax), Ta W TOH
CIIOTHKAETHCS

* one cannot blow and swallow at the same time - oguH nupir aBa paszu
He 3'icH

* one swallow does not make a summer — oHa 1acTiBka He pOOUTH BECHU

One foul wind no more makes a winter than one swallow makes the summer
(Ch. Dickens)

« one spoonful of tar spoils a barrel of honey — noxka nporTIO ICYE BCIO

00uKy Meny

“One spoonful of tar spoils a barrel of honey,” said Mr. Solly Sachs, former

secretary of the South African Garment Workers’ Union (D.W.L. Feb. 9,
1959)

« one bone one flesh - ogHoro mons sirona

« one rotten apple decays the bushel — Big ogHOrO0 rHIIIOrO A0/IYKa yBECH

Bi3 3THUE

One wyacTim 3a Bce 3yCTPIYAETHCA B MPUCHTIB'SIX, SIKI peani3yroTh

MPOTHUCTABIICHHS, KOHTPACT.

OcHOBHI OMO3UIIIi peCTaBIeH] - one - two. Hanmpukina:
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* better one word in time than two afterwards - kpare ogHe c10BO BUacHO,
HIK JIBa 3T0JI0OM

 kill two birds with one stone, to - ogHUM yJapoMm ABOX 3aillliB YOUTH;
MaTH NOJIBIIHY KOPUCTh

Swinton was going to kill two birds with one stone. (J. Lindsay)

* two cats and a mouse, two wives in one house, two dogs and a bone,

never agree in one - Ba B€AME1 B OJH1I 0apio31 HE KUBYTh

* two heads are better than one - ogHa roioBa m1o0pe, a AB1 IIe Kpalle;

OJIMH PO3yM J100pe, a JIBa IIIe Kpare
 hide two faces under one hood, to — nunemMipuTu, ABOPyUIHUYATH, BECTU
NOJIBIMHY I'py; CIY’KUTHU 1 HAIUM 1 BalllUM

There are among them ... men who can hide two faces under one hood (W.
Scott)

* one today is worth two tomorrow - 3 ofkiany He Oyne naxy

* one hour in the morning is worth two in the evening - paHok nokaxe;

paHOK Be4yopa MyApilIuii

* two dogs over one bone seldom agree - nBa Beamei B oiHii 6apno3i He

KUBYTh
 one bird in the hand is worth two in the bush — kparmie cununs B xxmeHi,
HIX J)KypaBesb y HeOl; Tydydye HUHI ropo0enp, sSIK 3aBTpa roryoelp;

“We have a proverb,” said Shelton: “A bird in the hand is worth two birds
in the bush” (J. Galsworthy)

[IpoTucTaBieHHs] HYMEpaTUBIB one-two, 110 JEXUTh B OCHOBI 00pasy,
30epira€TbCsl MPH  TMEPEOCMUCIICHHI, 1€ KUIBKICHE TMPOTHUCTABICHHSI €
MOTHMBYIOUMM B CEMAHTHIIl €KBIBaJEHTY Mepekiaay uboro ¢gpazeonorizmy. lle
BIJHOCHUTBCS TaK camMoO W 10 mpoTucTaBieHHs one-all (ogun - Bce / Bci), Ae
HYMEPAJIbHICTh ONe 30€piraeThes.

Hampuxian:
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* all bread 1s not baked in one oven - He BCl JIOJU OJHAKOBI, JIFOIHU
OyBalOTh pi3HI, HE MOXXHA CTPUITH BCIX MiJl OAUH TpebiHens (abo
PIBHSTH BCIX MiJl OJHY MIpKY)

* don't put all your eggs in one basket - He puckyit ycim, Oyib 00auyHUM

In the organization of the Hyde Park Company Cowperwood, because he
never cared to put all his eggs in one basket, decided to secure a second lawyer
and a second dummy president (Th. Dreiser, “The Titan”, Ch. VIII)

* one hour in the morning is worth two in the evening - paHok Mypinui

3a Beip

» one cloud is enough to eclipse all the sun - ogHa XxmMapa Moxke 3aKpUTH

COHIIE

» one false move may lose all the game - oauH HenpaBUIBLHUN X171 MOXKE

31IICYBaTH BCIO TPy

« one barking dog sets all tire street barking - sik oguH co0aka 3araBkae,

TO raBKaTUMYTh 1 BC1 COOAKU Ha BYJIMLI

* love should not be all on one side — 11060B noBHHHA OyTH B3a€EMHOIO

Hactynaum tTunom npotucrasiiedss € one-another (the other) Hanpuknan:

» one love drives out another - oHa 1F000B BUTICHSIE 1HIILY; BiJl YOrO

3aXBOPIB, TUM 1 JIIKYy#Cs

* 1n at one ear and out at the other — B ogHO yxo yBiiiUIO, a B Apyre

1532020000 (0)

They wouldn't stand still to be learned, but would go threading my
grandmother's needle through my unfortunate head, in at one ear and out at the
other. (Ch. Dickens)

* one man's meat is another man's poison - 110 KOHEBI Ha KOPUCTh, TO

MHUII1 CMEPTh

Doesn't it strike you as amazing how sure they are of being in the right? It's

so charming to benefit yourself and others at the same time, though, when you

come to think of it, one man's meat is usually another's poison (J. Galsworthy)
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one sheep follows another - kyau oHa BiBLISI, TYJIU 1 BCSL OTapa

it's one thing to flourish and another to fight - onHo - TBOpHUTH SI3UKOM,
a pyre - MepTH Iiyra

carry fire in one hand and water in the other, to — roBoputu onsne, a
JyMaTH iHIe, 0OMaHIOBATH, OyTH TBOJUIHUM; MPUCHTLISATH MIIBHUCTD
one fire drives out another - KJIMH KJIMHOM BHUTaHSIOTH, BIJ YOTO

3aXBOpIB, TUM 1 JIIKyHCH,

And now the Scotland Yard officials are cudgeling their brains over a new

mystery. How one fire drives out another in the official mind! (‘Rita’)

one good turn deserves another — B3aeMHa ngonomMora, MiATPUMKA,

B3a€EMHC BUXBAJIsIHHA

I’1l do so much for you one day, old man. One good turn deserves another,

and you’ve got the first chance (F. Dandy)

one hand washes another — nocmiyra 3a nociyr, pyka pyky Mue

one law for the rich, and another for the poor — st 6aratux ouH 3aKoH,
JUIA O1JHUX — 1HIIWHN

one man makes a chair and another sits in it — oquH npaiftoe, a HIINAMA
KOPHUCTYETHCS TIOIAMHU 9Y>KOi Iparti

six of one and half a dozen of the other - ne Bmep Jlanuno, Tak Oonsuka

3agaBuiia

«Your father is bound to think of this as it affects your name and family's.

«Six of one and half a dozen of the other, so far as that goes» (J. Galsworthy,

«Over the rivery, Ch.XXI)

Mostly they come for skill — or idleness. Six of one, and half a dozen of the

other (Ch. Dickens)

with handkerchief in one and sword in the other - 3 xyctoukoro B oaHiit
pyl1li 1 MeueM B JIpyTiil, JIUIEMIPHO
one beats the bush, and another catches the bird - ogun nparitoe, a iHmIMA

KOPUCTYETHCA
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one man may better steal a horse than another look on - mo moxna
OJIHOMY, TO 1HIIIOMY 3aCh

one man's fault is another man's lesson - Ha TOMIIIKaxX BUMMOCS

one sheep follows another — kyu onHa BiBUS, TyIU 1 BCs OTapa

one woe doth tread upon another's heels - 6i1a He ogHA XOAUTH

saying is one thing and doing is another -nerme roBopuTH, Hix 3poOUTH

TakoX  BHUKOPUCTOBYETBCS  MPOTHUCTABICHHS oOne - many, 3

kBaHTU(]iKaTOpoM many / much, one — the whole, yncniBHuKY, 1110 MTO3HAYAIOTH

OCTaHHI YHCIa [MEPIOro ACCATKa, a TaKOX YHUCIIBHUKHU BHIIOTO ITOPAJKY.

one fool makes many - gypictb 3apaznuBa

one lie makes many - ogHa OpexHsl TSATHE 3a COOO0I0 APYTY

one link broken, the whole chain is broken — ojgHe KiJIblIe 371aMajtocs —
YBECH JIAHITIOT 3]TaMaBCs; 3aCTPSB Ma3ypelh — 1 NTaIllll KiHelb

one 1s too few, three too many - 1 Tak 61714, 1 Tak 0171a; XO4 BEPTh -KPYTh,
X04 KPYTh - BEPTh.

break one, break three — Ouii Ha macTsa ( KaxXyTb, KOJU PO30UBAETHCS
OCYy/[I)

one over the eight — I’ sHUiA, HAIATUTKY

one lie needs seven lies to wait upon it — ogHa OpexHs TATHE 32 COO00
Apyry

too much of one thing is good for nothing — oqHOMaHITHICTE HaOpUIaE.

XOpouIoro nmoTpomky, JgAK 4aCTO 3arjaaaT - HOYHCII Ha6pI/II[aTI/I;

Fie, miss; you said that once before; and, you know, too much of one thing

is good for nothing (J. Swift ).

OkpiM TOr0 BUKOPUCTOBYETHCSI MPOTUCTABICHHS once — twice, once—

never, once--cver

once bitten, twice shy - jsikaHa BOpoHa i KyIia 00iThCsl; OJIOXaHUM 3a€1b

1 MeHbKa OOIThCA; XTO OOIMIKCS HA OKPOIIl, AMYyXa€ i Ha XOJOAHY BOJY; HAJIIKaB

MiX, TO ¥ TOpOU CTpaIIHoO.
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Don’t you worry; he’s not so miserable as he looks. He’ll never show he’s
enjoying anything — they might try and take it from him. Old Soames! Once bit,
twice shy! (J. Galsworthy).

Once bitten, twice shy, you know, and I would insist on checking each mile
by the map if you were at the wheel! (L. Tracy)

 heart that once truly loves never forgets, the — crapoi 1100081 i ip>Ka He

icCTh

* he that once deceives is ever suspected — TO¥, XTO pa3 OOMaHHUTBH,

Ha3aBXKJM BTpayae JOBIp’s; KA COBICTh, TaKa U YECTh

* aman can die but once — 1BoM cmepTsIM He OyTH, a OJHOI HE MUHYTHU

Suppose he should have a pistol, he can kill but one of us, and a man can
die but once. That’s my comfort, a man can die but once. (H. Fielding)

BucnoBknu i npono3unii. ®pazeonoriamu npeacTaBisiOTh HAIIIOHAIBHO-
crieuu(piyHUM 1M1ap MOBHU, BOHH MICTSITh HAPOJHY OIIIHKY >KUTTS, CIIOCTEPEIKEHbD,
BOHH B1100pakaloTh YMOBH XKUTTS HapOAY, HOTO 1CTOPit0, KyIbTYpY, reorpadiro,
Tpaaullii, 10 MPU3BOAUTH JO CBOEPIAHOCTI iX (GOpM B PI3HUX MOBax U [0
nepeBaru BXKUBAaHHS OJHUX MOBHHUX 3ac00iB MpHU OLIbII PIAKOMY BKHBaHHI
HIIHX.

Cepen npuciiB'iB, 110 MICTSATh HyMEpPaTUBU, OKPEMY I'pyIly YTBOPIOIOTH Ti,
10 MOB'S13aH1 3 MOHSITTSIM OJAUHUYHOCTI.

OkpiM 4YHCTIBHMKAa ON€ 3HAYEHHS OJMHUYHOCTI 3 JI0JaTKOBUMHU
KOHOTAI[ISIMU peani3yloTh KOMIIOHEHTH TUIy single, alone, once Ta 1HI

One wyacTim 3a BCe 3yCTPIYAETHCS B MPUCHTIB'SIX, SIKI peai3yroTh
MPOTUCTABIICHHS], KOHTPACT.

OcCHOBHI OMO3UIIIi MPEJCTABIICH] - One - tWo

Hactynnum Tunom npotuctasieHHs € one-another (the other)

Takox one-all, one - many, 3 kBanTH(ikaTopoM many / much, one — the

whole.
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OkpiM TOr0 BUKOPUCTOBYETHCS MPOTUCTABICHHS once — twice, once—

never, once—-cCver.
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